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ACTO ÚNICO 


CUADRO PRINITERO 


La escena representa el interior de una taberna. Puertas laterales: la 
de la derecha da entrada á las habitaciones de los dueños; la de la 
izquierda da á la calle. Al fondo derecha mostrador con vasos, bo- 
tellas y aparato que semeje una fuentecilla; detrás del mostrador 
anaquelería con botellas. P. r la escena mesas y taburetes. 


ESCENA PRIMERA 


Al leyantarse el telón la escena aparece ocupada por el CORO GE-. 

NERAL, Mozos de cuerda, Golfos, Golfas, Bebedores-de una y otra 

clase, que rodean á la GITANA y á Z CARÍAS. Detrás del mostrador 

el CHICO sirviendo copas á los bebedores. En una mesa de la dere- 

cha NABUCODONOSOR, TRÚPITA y R'Na juegan al mus. En otra 

mesa de la izquierda LIBORIO come con voracidad y bebe de vez en 
cuando. La Gitana canta . 


Música 


Gir. Yo me canto y me" bailo, salero, 
| lo mismo que un angel 
bajao del cielo 
¡ay! 
que un avgel del cielo. 
Y al mirar los gachones, chipén, 
el derroche de gracia y de sal, 
que me traigo moviendo los pies 


Coro 


GIT. 


ZAC. 


GT. 
ZAC. 


Gr. 
Zac. 


Euz. 
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se entusiasman la mar. 

Donde esté una gitana con gracia. 
donde esté una chiquilla juncal 
que se sepa bailar con sandunga, 

el más exigente se tié que achantar. 
Y al mirar este cuerpo gracioso 
que á cualquiera le da desazón - 
los morenos me egritanserrana, 


que viva la madre que al mundo te echó! 


Y asi viendo mi cara, 
y asi viendo mi cuerpo, 
cuantos hombres me dicen: 

« —¡Chiquillal 
¡ay, que me dan mareos! 
Si entorno los ojitos yo así 
tos se vuelven loquitos por mi. 
Y si me bailo yo un zapateao 
les dejo chalaos. 


(Mientras baila la Gitana.) 


Se jalea y se canta, ¡salero! etc. 
(A1 terminar la Gitana de bailar, el Coro va saliendo de 
la taberna poco á poco, después de llegar al mostrador 


y pagar lo que se supone que han bebido unos y otros. ) 


Hablado 


(A Zacarías.) Con que usté dirá, A si 
hace ó no mi trabajo. 
Ya lo creo que hace Hace tanto, que si no 


tienes otro quehacer, te vienes conmigo pa 


el teatro y te firmo la contrata en dos mi- 
nutos. 
¿Si? Pues pa luego es tarde. 


Ya puedes ir andando, que allí estoy yo de. 


seguida. 


Pues hasta de ahora, mi amo. (Vase por la iz- 


quierda.) 


(Yendo hasta la puerta de la derecha y llamando.) 


¡Ulogia, Ulogia!.. A ver si sales, que yo me 
.ausento y se queda el establecimiento solo. 
Ahora voy, hombre. (Desde dentro.) 


s 


PA 
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Lac, (11 Chico.) Tú, ten cuidao hasta que salga el 

ama. 

Chico Vaya ustez con Dios. (Vase Zacarías.) 
ESCENA il 


DICHOS, menos ZACARÍAS, GITANA y CORO. La SEÑÁ EULOGIA 
saldrá en seguida con unas botellas, que dejará sobre el mostrador. 
Después pondrá una escalerita de mano contra la anaquelería, y '“su- 
birá por aquélla colocando las botellas que le irá dando el Chico, el 
cual hará antes demostraciones de querer subir él y será rechazado 
por Eulogia. Mientras tanto, Liborio y los jugadores de mus pretex- 
tando recoger algo que dejan apropósito caer al suelo, dirigen mira- 
das furtivas á los bajos de la señá Eulogia 


Trup. (Que juega al mus con los demás ) Paso á la gruesa 
RANA Idem de paso. 
Nab. Pa eso no tenéis que ollar el suelo con los 


cascos. Envido. 
Los pos No queremos. 


Na. Una de parleu. 

Rana (Despreciativamente.) Guillén fué torero. 

NaB. Paso á la niña. 

Trup. Vaya. 

Nab. Con su mamá. (Pausa.) Tengo parer. 

RANA : Como robles son los mios... 

Trurp. También los evo, 

NapB. Envido los pares. 

RANA Yo no quiero á tus pares por no ganarte. 

Trop. . Tienen que ser de órdago. 

NAaB. Servidores. (Tiende las cartas. Los demás hacen lo 
propio.) 

Prup. Pero que te has caído en la caldera de la 

Colada. | ) | 

Rana Me alegro por Colón: 

Trúp. Y yo, por Isabel la, Católica. 

Nap. Aqui duples de sotas y sietes. 

Trúóp. A cuentas; aquí de reyes y caballos. (La señá 
Eulogia sube á colocar las botellas.) 

RANA ¿Y qué hago yo con estas medias de reyes? 

Na.  Regalárselas A la señá Ulogia, que pué que las 


luzca. (Después de mirar los bajos de la señá Eulogia.) 


BuL. 


Trur. 


RANA 
NaB. 


Lib. 
NaB. 
L1B. 


RANA 
E 


NApB. 


Eu. 
RANA 
NAB. 


'PRÚP. 


Kun. 


RANA 


Kun. 


Na. 
LiB. 


EUL.. 


LiB. 


RÚP. 
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(Dirigiéndose- á 10% jugadores desde lo alto de la es- 


calera.) Oiga usté, que yo soy muy republi- 


cana y agomino de es08... utensilios regio- 
nales. 

Pues que le den á usté un rep... ollo con 
salm... era. 

Y algo de pi... mientos pi... cantes. 

Y luego un té con sar... dinas, (Al Rana.) An- 
da dá... 

(Desde su mesa y en defensa de Eulogia.) ¡Graciosí- 
simos! pe 

(Reparando.) Oye, ¿es don Nicanor tocando 
el tambor? 

(Conviene captarse las simpatias de esta ta- 
bernera.) (1lto.) Soy... el que inventó las 
alambreras de las joyerías, ¿que le ha pare - 
cido á usted eso? | 

Un timo més. 

Bastante moderno. 

Pero que hay que verlo... con alambrera... 
Y usté, seña Eulogia, ¿es por ventura espo- 


«sa del señor? 


(Bajando de la escalera ) No tuve vocación. 

¡Ja, Já! 

¿Nos permiten ustedes de carcajearnos un 
rato? 

Señá Ulogia, ¿ha estado usted esta mañana 
en el Rastro? | 

¿Por qué lo dice usté, so gracioso? 

Porgue ya vemos las compras. 

El señor que no tié el honor de conocerme, 
acaba de probarme que es más caballero, 
que cuatro golfos... 

Es favor. (Despreciativamente.) ¿Quién da? 
Señora, no sé cómo pagarle á usted... (Seña- 
lando el servicio de la mesa.) la defensa que de 
mi hace. | 

Pues sí es la “verdad: ¿usté conoce á estos 
tres cabayeros? Pues donde los ve usté, con 
el aquel de ser amigos de mi esposo, se pa- 
san aqui todo el santo día. 

¿Y pagan todo lo que consumen en tanto 
tiempc? 
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Eur. Pero si no ca más s gasto que el de la mo- 
jama... 

LB. ¿Mojama? 

Ku. Si, señor. ¿No ve usté que se pasan el día 

: matando caballos? 

RANA (Aparte á sus compañeros y dejando la baraja.) (Pa 
mi que debemos llamarnos andana.) 

Trúr. (Levantándose.) Pues andana pa la calle. 

NAB. Que ustedes lo pasen bien. (Con sorna.) 

LrB. ¿Que pasemos? Yo no juego al mus. 

NAB. Jugara usté al golfo. 

ES ¡SinvergonZzones! 

Trúr. ¡Anda, Dios! ¿Pero nos pteos nosotros 
con usté? 

Kun, Insultais á la parroquia. 

RANA ¡La bilis! Le llama la parroquia. 

Trúe. ¿Habra querido decir la manga de la parro- 
quia? 

LiB. (Levantándose molesto ) ¿Es alusión? 

Rana —Esalum.. bre en polvo. 

LiB. (Dirigiéndose á los jugadores. ) ¿Ustedes han oído 


hablar del caballero del Cisne? Bueno, pues 
ese soy yo, que he bajado de .. mi bohardi- 
lla para... defender á cuantas señoras nece- 
siten de mi ayuda; y yo le presto á usted 
miayuda y me como á estos patosos, y has- 
ta el cisne, $1 me apuran mucho... (Indigna- 
do.) Y vamos, ahuequen ustedes, que estoy... 


provocable. 
NAB Vámonos, que este tío nos ensucia el día. 
TrÚP. [Marchándose por la izquierda con sus dos compañe- 

ros.) ¡Más vale, chico! (Pausa.) Adiós, gracioso. 
RANA Adiós, chistoso. 
NaB. Adiós... Ugarte. (Vanse. El Chico mutis izquierda.) 

ESCENA lll 
SEÑÁ EULOGIA y LIBORIO 

Eur. ¿Ha visto usté, caballero? 
Liz. Ya, ya lo he visto, señora. 


Eu. ¿ En Madrid abundan tanto | de 
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Lin. 


Eur. 
Lib. 


EuL. 


LiB. 
Eur. 


L1B. 
Eu. 


estos golfos, gue sofoca: 
tener que ser una pa ellos, . 
¿qué diré yo?, cualquier cosa. 
Y ya ve usted, es preciso 
cnando una no es golfa 
com> ellos, ponerles cara 
de fiera. 

Nunca, señora; 
porque usted no necesita 
ponerles la cara fosca. 
Para demostrarles eso, 
se basta usted y se sobra, 
con decirles: ¡so lipendis, 
á la calle!, y sursum corda. 
Y no que pasan la vida 
con los pares y las sotas, 
y usted, que es una de tantas 
mujeres de ley, se enoja 
al ver lo que hacen, es claro, 
porque aquí no hay quien les ponga 
los puntos sobre las tes, 
es decir, sobre la chola, 
un par de puños de peso, 
de esos que al Nuncio trastornan. 
En eso tié usté la mar 
de razón. 

“Claro, señora. 
Mi marido es un gandumbas, 
que le da por hacer cosas 
que no las hace ninguno. * 
¿Está usted segura? 

¡Toma, 
si lo sabré yo! Y el caso . 
es que se ha metido ahora. 
A empresaric, y no se ocupa 
de la taberna, esta joya : 
que fué mejor que una mina 
del Trasgual. 
¿Y no la exploti? 

No, señor; anda buscando 
espeztáculos de moda, 
y mañana, según creo, : 
va á exhibir á una persona“. Mi 
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que le llaman el Papús 
dentro de una cantimplora, 
y lo va á tener diez días 


sin comer. : 
Lx. ¡Valiente cosa! 
Eu. ¿Qué, le parece á usté poco? 
Lib. Pcehts, le diré, no me asombra, 


porque en Madrid hay algunos 
que no ven hervir más ollas : 
que esas en donde derriten 
el asfalto. 
KuL. Pues él goza 
pensando en los entradones 
que va á tener. 
Lib. Si no es broma: 
lo. que usted me cuenta, puede 
que vayan muchas personas 
por si dan con el secreto 
que enseña á vivir de gorra. 


Ku. ¿Usted lo cree así, señor? o E 
Lib. ¿No he de creerlo, señora? y caia Y 
Eu. ¡Qué poético está usté! - e 
Lip, Bueno... deme usté otra copa. 
(Eulogia se dispone á hacerlo. Liborio vuelve á la 2 
mesa, E 
) ó 
ESCENA IV á 


DICHOS y ZACARÍAS k 


ZAC. (Entra precipitadamente por la izquierda, quitándose 
_€l sombrero y dejándose caer en un taburete.) ¡Bue- 
na, buena la hemos hecho! | 
UL, ¿Qué ocurre? 
Zac. (Que Parús no ha llegao de París y pe que 
suspender la función y devolver el dinero : ER 
del billetaje... Y lo peor es que se me queda ' A a 
con las mil pesetas que le mandé antici- o 
padas. 
Lib. (Vamos, se las ha comido, en previsión de 
los días que se pensaba pasar sin probar bo- 


cado.) 


A 


Ye dd + 
A 
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KuL. 
ZAC: 


Lip. 


Cuico 
Lip. 
ChHico 
Lib. 


Chico 
"o larB; 


BuL. 


Zac. 
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¡Ojalá se le don en el estómago! Me ha 
reventado. (Pausa.) Y menos “mal que me pi- 
dió dos mil, y convinimos en que el resto se 
lo entregaría á su llegada. ¡Si yo le conocie- 
ra, sil yo le conocieral 

¿Qué ibas á hacer? 


'Irme á París, cogerlo y ponerle los morros 


que... iba á tener que guardar ayuno forzoso 

por espacio de quince días. 

(Reflexionando.) (No le conoce. ¡Mil pesetas!...) 

Ocho ó diez días sin comer... eso lo hago 

¡Qué ideal... ¡Si me atrevieral... ¿A que 

me atrevo?... A ver, chico. (Toca las palmas.) 

(Saliendo por la derecha.) ¿Qué quiere usté? 
¿Cuánto debo? y 

chia y cinco céntimos. 

(Haciendo ademán de ir á pagar.) Bueno, diselo 

al ama cuando concluya Con su esposo; soy 

de casa. 

Bueno, pero... 

Nada, hombre, nada. No es esta la primera 

v2z que... (me voy sin pagar. Ahora á poner- 

me la levita. ¡Bendito seas, prestamista, que 

no me la quisiste tomar! ¡Animo, Liborio, 

y... area pa la urna! (Mutis por la izquierda.) 

Y no te preocupes, hombre; ¿ves lo que te 

pasa por meterte en lo que no entiendes? 
¡Uloz r1a, déjame en paz! (Eulogia trata de con- 

SOJA 


MUTACIÓN 


y 
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CUADRO SEGUNDO 


Telón corto. Pasillo de teatro á todo foro 


ESCENA V 
TIRADORA y MARIE ; 
Música " 

TIR. Yo soy la tiradora. a , 
. Cup. Yo soy la cupletista. 

Las DOS Y no hay nioguna artista 

¡ que ne supere á ml. 

Cup. -——Mellaman parisiense. 

AIR Y á mi portorriqueña. 

Las pos Y soy más madrileña . 


que el propio Chamberl. 
Por si hay aquí quien dude 
de lo que a-eguramos 
desde ahora le invitamos 
'4 la transformación. 
Y al punto lo probamos 
cogiendo los mantones, 
vereis gracia á montones 
luciendo el pañolón. 
(Van hasta las cajas derecha é izquierda y después de 
quitarse los sombreros, cogen los mantones y se los 
ponen.) 
Cuando las madrileñas 
van por la calle : 
luciendo sus hechuras 
y $us andares, 
les digo á ustedes 
que hay que fijarse. 
Porque cuando salimos 
rebujadas en el pañolón mA 
y nos dicen los hombres AN 
«¡olé, salerosa!» me muero de amor. j 
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Y como es esta la tierra 
donde puso Dios tó lo mejor 
son las chulas esencia 
del mismo Dios. LáS 
Luciendo el talle vamos siempre 
por las calles de Madrid 
desde el Hospicio á Lavapies, 
desde la Inclusa á Chamberí. 
Y si la falda me recojo 
un poquito para andar 
al punto hay quien me diga 
«¡viva tu sal!» 
Y con la gracia y el trapio 
que me suele distinguir 
voy del Hospicio á Lavapies, 
voy de la Inclusa á Chamoberl. 
Y al bailarme en la verbena 
un buen chotis á compás 
me dice mi pareja. 
«eso es bailar.» 


be] 


(Bailan,) 

Esto es bailar. 
(Acciónese de conformidad con el sentido del cantable. 
Al terminar el número mutis derecha.) : 


ESCENA VI 


DON ZACARÍAS y REPRESENTANTE 
Hablado PEA 


¿De modo que ha llegado? 

SÍ, señor. 

Pues vaya usted á Contaduria y que venga 
ese hombre; necesito hablarle á solas. (Mutis 
el Representante por la derecha.) 


os 
Á, 
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ESCENA VII 
ZACARÍAS, «solo 


¡Gracias, Dios mío, gracias! Al fin llegó el 
ayunador: ¡ah! Es que si no llega, antes que 
ver mi ruina me disparo... me disparo por 
una carretera y no me encuentran hasta el 
próximo eclipse de sol. 


ESCENA VII 


ZACARÍAS, REPRESENTANTE y LIBORIO por la izquierda 


REP. 


LIB. 


AAC: 


LIB 
ZAC. 
-LrB. 
Zac: 
LB. 
ZAC. 


LB. 


ZAC. 
LiB. 


BAC 


Exp. 


LAC: 


LiB, 


(Esta escena se dirá conforme al original) 


Don Zacarlas, tengo el gusto de presentarle 
á Monsieur Papus, el célebre ayunador que 
esperábamos. (saluda y se retira ) 

¿Musiu le empresaré? 

Serviteure: ¿está usté bueno? 

Mino.estar malé. 

Y mi 1gualte0s. 

¡Yi liberté y fraternité! 

Y... ¡viva la república francesa! 

(Este tio sabe más francés que yo.) 

Y... ¿qué me cuenta usté de la Exposición 
de París? 

Pues... por allí se ha O (He metido 
el remo.) Regulé, nada más que du 

¿S1, eh? 

¡be 

Habla usté bastante bien el castellano. 

(Ya me lo ha conocido.) ¡Oh! Mersi muslú, 
regulé, nada más que... regulé. (Y no salgo 
de regulé aunque me emplumen. ) 

(Pausa. Le da un cigarro. Afablemente.) Bien, hom- 
bre, bien. Y digame, ¿qué es lo que siente 
usté dentro de la urna? 

(¡Dios mío! ¿qué sentiré yo dentro de la 
urna?) Hombre... Boqueau de hambré. 


16 
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ZAC. 


Lib. 


ZAC. 
Li Ñ 


Zac. 


Lip. 
ZAC. 


| LB. 


ZAC. 


LAB. 


ZAC. 


LB. 
ZAC. 


Lib. 
ZAC. 
Lib; 


ZAC. 
Lib. 
ZAC. 


LiB e 
ACE 
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¿Boqueau? 
Gúi mosiu,. boquean,; las boqueadas, ¿sabe 
usté? 


¿Y cuantos días puede usté estar sin probar 


boqué? 

¡Ah! Según; unas veses tres días, y he habi- 
do veses de tres meses. Eso depende de la 
fuersa de la voluntas (y de la fuerza de... las 
circunstancias.) 

¿Y cómo se las compone usté pala estar sin 
comer tanto tiempo? 

Eso no es un secreto, señor; eso depender 
de... la esgrima, ¿sabe usté? 

¿De la esgrima? (Con extrañeza.) 

Gúi, musiu, ser cuestión del sable. 

Bueno... pero antes de entrar hará usté un 
repuesto, vamos, como hacen los toros, pri- 
meró se Henan la andorga y después, en el 
establo, rumian lo que se han tragao. 
No, no señor; mi no tener estomagué... lo 
perdi hace tiempo. 

Ahora comprendo; claro, no teniendo estó- 
MAgo... 

Me quedar algo todavia; pero para ciertas 
cosas... Mi no tener estomagué para una fal. 
sanada, Ó para una jamonada; pero para 
una judiada, para una judiada mi tener 
mucho estomagué todavía. 


. ¿De modo que el plato favorito de usté son 


las judías? 

Gúi, muslu. 

¡Pues qué mal rato debe de pasar usté luego 
en la urna! ¡ 
Mi no lo ha notado nunca. 

Diga usté, ¿beberá usté éter? 

No señor, vinillo tinto... compuesto... por 


supuesto. 


¿Químicamente preparado? 

Sí, fuchina, campeche... 

(: Demonio, lo mismo que echo yo al mato! 
Diga usté, ¿y la urna? 

¿Cuál urna? 

La urna en que usté se encierra, 


K 
É 
A 
0: 
de 
Y 





LIB. 


ZAC. 
LiB. 


ZAC. 


Lib. 


Zac. 
Li. 


ZAC. 


Lib. 
Zac. 
LiB. 


ZAC. 


LiB. 
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(¡Caracoles! Con esto no habia yo contado.) 
Pues, ¡cabeca la mial... Me la olvidé en 
Paris. 

¡Hombre! Esto es un contratiempo. 

No tanto, no señor. Mi enserrarme igual en 
una caja de madera. 

Pero entonces, no le ve á usté el público. 
(De eso se trata, de que no me vea nadie el 
pelo.) Poder usté, que tendrá influencia en 
alguna parroquia, pedir una urna sineraria, 
óen el Ayuntamiento una electoral de esas 
que tienen trampa... 

Bueno, ya arreglaremos eso. 

¡Ah, señor! Pardón; pero no hemos parlado 
aún de las mil pesetas. 

¡Ab, señor! Primero tiene usté que hacer . 
sus experimentos, porque supongo que, ade- 
más de ayunar, hará usté algún jueguecito 
malavar... | 
Señor, ¿cree usté que un hombre que no 
come puede tener ganas de juegos? 


- Nada, nada. Si no, no doy un céntimo ade- 


lantado. 

¿No? (Pues yo por las mil pesetas hago jue- 
gos malavares, y hasta soy capaz de morir- 
me si el público me lo pide.) Conforme, 
señor. | 

Ese es el trato. Y ahora, vamos al escena- 
rio, que voy á presentarle a usté á sus com- 
pañeros de trabajo. 

Andamio, señor. (Mutis por la o 


MUTACIÓN > 
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La escena representa un escenario desarreglado. Telón de marina. Al 
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CUADRO TERGERO 


fondo un piano, sillas, bancos, etc., etc. 


ESCENA IX 


MARIE y la TIRADORA aparecen sentadas á la izquierda. A la de- 
a REPRESENTANTE y el del CINEMATÓGRAFO. Conversan en 


“EIR: 
Rep. 
MARIE 
Vir. 
MARIE 
Rer. 
CiN. 


Tir. 
CrN. 


Tir. 
Cin. 


voz baja. A poco la conversación se hace general 


¿De modo que la inauguración será ma- 


ñana? 
Es probable; mucho más estando aqui ya el 
célebre ayunador. 

¿Y qué tal tipo es? 
Ta lo has dicho. Eso, un tipo. 
Creo que se envuelve en una de trapos, que 
parece una muestra de aparatos ortopó- 
cIcOS: 
¿Y usted lo tiene todo preparado? (Al del Cine- 
matógrafo.) 
Todo. Voy á dar cuatro vistas que se van á 
conmover hasta los ciegos. 
¿No se repetirá el percance de ayer? 
Mi cinematógrafo es infalible; lo que tiene 


es que ayer se metió usted á enredar en la 


cámara oscura con el contador, y enredaron 
ustedes tanto, que luego no hubo modo de 
hacer funcionar el aparato. ; 
¡Si no tocamos nadal! : 

¿Nada? ¡Y acabaron ustedes por cerrar el ob- 
jetivo á la mitad de la tira y me estropgaron 
la vista! 
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ESCENA X 


DICHOS, LIBORIO y ZACARÍAS entrando por la derecha 


ZAC. ¡Señores! 

Topos Buenas tardes, don Zacarías. 

ZAC, Les presento á ustedes á don musiu Liborie 
Papús. 

Trr. Muy señor nuestro. 

LIB. . Mademoiselles... 

ZAC. (Presentando á la Tiradora ) Aquí tiene usté á la 
señorita nueva. 

Trr. Neva, don Zacarías. 

ZAC. Es igual. A usté se le puede decir todo. Se 


anuncia como tiradora americana; pero es, ó 
era, una sastra que empezó cortando fracs á 
los señoritos de la Peña, y tanto se dedicó al 
corte del frac... 


Lib. Que se quedó en americana. 
HAC. ¿so es. 
Trk. Yo le pongo á usté un duro en la mano, y 
¡pat! (Acompañado de la acción.) Voló el duro. 
Lip. Ya lo creo. Y no lo vuelve usté á ver en su 
vida. 
ZAC. (Presentando á Marie.) Mademoiselle Marie, una 


chica procedente de una casa de saldos de 

la calle de la Encomienda. | 

<LiB. - Creí que era una compatriota. 

ZAC. No, señor. Su madre tenía una tienda de bi- 
sutería, y á ésta, que era aficionada al canto, 
la dió por recibir lecciones de un chico que 
había estado en Francia, y que acabó por 
enseñarle la lengua. 

LiB. ¡Ahl ¿Se burló de ella? 

Zac. No, señor. La ens-ñó á cantar el francés di- 
vinamente. Verá usté. Marie, canta, para 
que te oiga y te entienda este señor. 

MARIE Si ustedes se empeñan .. 

Lip. Pues si está cantando hasta que yo la en- 
tienda, ya tenemos música para rato. 
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Cour. 


DAc. 
LIB. 


MARIE 
Zac. 
Cin. 


Lib. 
Civ. 


ZAC. 
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Música 
(Baile de cancán. 
Mon Gaston qu'etait un homme adorable 
invita pour monter á son chateau 
et je fús avec lui si almable 
que me pris a son bras aussitót. 
Aprés voir le joli panorame 
il me dit de m'aider por baiser... 
Je vons prie de rien dire belle dame 
sl vous ne Savez pas prononcer. ' 
(Baile.) 
Las mujeres, igual que las flores, 
hay que cuidarlas con mucho amor, 
que al quedar sin fragancia y colores 
unas y otras pierden valor. 
Las morenas son lindos claveles, 
y las rubias son flcres de lis... 
si se entregan á orglas crueles 


elles restent toutes comm*un pot de nuit. 
(Baile.) 


¿Qué le ha parecido á usted? 

¡Oh! Me reir de la fregolina, de la mentoli- 
na y de la dentisina donde esté esta made- 
moiselle. 

¡Anda, Dios! ¡Si pronunciaré mal el francés, 
que hasta este señor se ha contagiado! 

Pues ahora va usté á ver las vistas del señor 
del cinematógrafo. 

Imposible por ahora. Tengo descompuesto 
el aparato. e 

¿Del todo? 

Casi. Tengo la seguridad de que trepidarian 
mucho las proyecciones; y aparato que una 
vez enfocado tr epida mucho, no vale para el 
caso. 

Entonces me voy con éste á ver las endinas. 
(Al Representante.) 

¡Ondinas! 
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AC. 


Lib, 
ZAC: 


Li. 
ZAC. 
LibB. 
Tir. 
LB. 
MARIE 
Lib. 
Civ. 
Lib. 
Lib. 


LB. 
MARIE 
Lib. 
MARIE 


ZAC. 
MARIE 


Lib. 





Bueno, á ver las ondinas, porque ha debido 
de llegar el sastre con la ropa. ¡Ya verá usté! 
Las saco casi desnudas. 
Pues no me explico á qué ha venido el 
sastre. 
Y ustedes á sus quehaceres. Usté á per- 
feccionarse en el manejo de la lengua (a 
Marie.); y usté, (A la Tiradora.) á seguir tiran- 
do; usté (A1 del cinematógrafo.) se viene con nos- 
otros, y usté (A Liborio ) se queda aqui como 
en su propia casa. 
Es musiúl 

Conque hasta ahora, señor de los Papús. 
Adié mesié. 
Caballero... 
Made x ciselle... 
Monsieur Toribiu... 
Merci.. 
Bones solres. 
Me alegroure de verle bonoure. ' 
Que vus amporte el bu. (vanse todos por la de- 
recha menos Liborio. Marie medio mutis. ) 


ESCENA Xi 


ETBORLOSy MAREE 


¡Gracias á Dios que me dejan solo! 
(Volviendo desde la caja de la derecha. ) Monsieur... 
Mademoiselle. 

Usted me perdonará, pero yo tengo verda- 
dera necesidad de hablar con usted... Desde 
que aquel francés huyó, abandonándome, 
no puede usted figurarse el placer que sien- 
to cuando veo á un compatriota suyo. Vien- 
do á un francés se me alegra el ojo, no lo 
puedo remediar. 

¿Sí? (Pues apañado tienes el ojo.) 

¡Ah, Monsieur! También usté habrá sentido 
el amor. 

Diré, diré á la señorita. Mi no ha tenido en 
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Marie 
Lip. 


MArIE 
LibB. 


MARIE 
Lip. 
REP. 
MARIE 
Rep. 


MARIE 


Lip. 
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su... ¿Cómo se dice vida en francés, digo, en 
español? 

Vida. Igual por lo visto que en francés. 
Von, von. Mi nc ha tenido en su vida más 
que dos fames cheris; es decir, como fames... 
(Imitando la acción de comer.) he tenido beau- 
coup; pero cheris... 
¡Novias! : 
Eso es, novias, solamente dos. Salomé y 
Ana. Cuando fuí por la Salomé, tuto me salió 
al pelé; pero cuando fuí por la Ana... ¡Ay! 
¿Qué? 0 
Cuando fuí por «lana» salí trasquilé. 
(Saliendo por la derecha.) Señorita Marie. 

¿Qué hay? 
0 suba usté. La llama don Zacarías. (Vaso 
derecha, ) 
Monsieur Papus, luego parlaremos más len- 
tamente. (Vase derecha.) 

Adié, mademoiselle. 


ESCENA XII 
LIBOx IO, solo 


Me parece que voy á hacer un pan como 
unas hostias. Esto va á ser una de tortas, 
que va á bajar el precio del trigo. Yo, meti- 
do á Papus, que es, como si dijéramos, el 
Chico de la Blusa metido é metropolitano 
en Navalmoral de la Meta. Si la urna fuera 
una piscina y estuviera lleva de Jerez, aún 
podía uno cerrarse hasta que se acabara el 
líquido; pero entorilarse para oficiar de ca- 
maleón, expuesto al público, y expuesto á 
una barbaridad. Porque figúrense ustedes 
que al cuarto ó quinto día de ayuno, como 
allí se ayuna de todo, se me. presenta junto 
al cristalito una de esas Pepas, que se lle- 
van la merienda encima, (serna las redon- 
deces del seno.) pues adiós Papus. ¿Quién es 


Capaz de sujetará un hombre hambriento 
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y tal?... Y naá, la gorda: sobre todo si andaba 
por allí él padre. ¿Quién iba á impedir que 
le hiciera pupa en la popa el papá de Pepa 
á Papus? Si este tio soltara anticipadamente 
las mil pesetas, todo tenía arreglo. Porque 
me agenciaba á esa americana, la sacaba un 
traje de lana, y con las mil pesetas y el dul- 
ce de esa americana de... lana, disfrutábamos 
de la primera lana dulce, digo, luna de miel. 


ESCENA XII. 


DICHO y ZACARÍAS. Luego OCHO ONDINAS 


ZAC. (Entrando muy alegre por la derecha.) Ahora verá 
usté, señor ayunador, unas endinas que dan 
la hora. Las he dicho que vengan al esce- 
nario para que vayan perdiendo la ver- 
gúenza. 

Lib. (Mirando á la derecha.) ¡Oh! Gúi por cierto; más 
pareserme que la vergúensé se la han deja- 
jado arribé, con el trajé. 

LAC. No sea usté exageré. (salen por la derecha ocho 
ondinas con traje de capricho, y al terminar el núme- 
ro hacen mutis derecha.) 


ñ | Música 


Coro Sobre las ondas del mar 
h dora mis rizos el sol, 
y entre la espuma fugaz 
duermo mis sueños de amor. 
Blancas estelas dejé 
que huy en ligeras de mi, 
rizOSa espuma es sostén 
en el que siempre vivi. 
(Evolucionan las ocho señoras del Coro.) 


PErLA (Saliendo izquierda.) 
Yo soy la perla. 
CORAL (Saliendo derecha.) 


Soy el coral. 
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LAs DOS 


Coro 


AC: 
Lib. 
ZAC. 
Lib. 
ZAC. 
LxB. 


ZAC. 
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Nuestro retiro 

se halla en el mar. 

No temo al viento 

ni al huracán. 

En las arenas 

mi lecho está. 
Y paso asi la vida, . 
feliz y muy dichosa, 
meciéndome constantes 
las olas juguetonas. 
Alegres pececillos 
son mi acompañamiento, 
mientras sobre las olas 
feliz me balanceo. 


Hacia mi puerto de amor 
mando suspiros, que alla 
no faltará un corazón 


que me los sepa guardar. : 


Nimbos de luz divisé , 
cual irisado marfil, 

y es el agua mi sostén 
cuna donde me mecl. 


Sobre las arenas 
vivo yo dichosa, 
y sobre la espuma 
y la bruma 
soy feliz. 


hablado 


¿Qué le han parecido á usté mis niñas? 
Unas enfans destetés. 

¿Destetés? Usted no se ha fijado bien. 
(Juiero decir que han echado las muelas. 
¡Abí. 

(Tú sí que me vas á quitar las muelas de un 
punetezo.) 

Y, vamos á ver. Usted, ¿dónde quiere que 
le coloque? 
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LiB.-: ¿Coloque? En Hacienda. Digo, aqui estoy 
bien... aquí 

ZAC. Hablo del programa, porque yo había pen- 
sado colocarle á usted delante de la tira- 

dora. 

LrB. ¡Oh, no! Mil veces no. (Qué mal me quiere 
á mi este hombre.) 

vel 1 O antes del cinematografo. 

L1B. Mire bú. Lo mejor será que me coloque la. 
coupletiste delante y el cinematograto do- 
trás. 


LAC. ¡Ah! Se me olvidaba decir á usted, que el 
] personal de la compañía y varios periodis- 
tas quieren ver alguno de sus experimentos. 
Será un gran reclamo. Así es que he man- 
dado preparar unas tablas con clavos para 
que baile usted sobre ellas, y he mandado 
afilar unos sables para que se dé usted unos 
cortes en los brazos. 


Lp. (HKste hombre se ha figurao que yo tengo 
por brazos un par de salchichones.) Pero... 

17 AC. Si no, creeré que es usted un cobarde, un 
falso, y no hay mil pesetas, y va usté á la 
cárcel. 

Lrp. (A la cárcel puede que vaya; pero no por 
falso, sino por farsante, que no es lo mismo.) 

ZAC. Ahí vienen. ¡Después de todo, á usted no le 

| va á doler! ] 
Lrz. (¡Cá, hombre, si va á ser á usté á quien va á 


dolerle! Dios me saque entero de estetrance.) 


ESCENA XIV 


DICHOS, MARIÉ, TIRADORA, REPRESENTANTE, PERIODISTAS 1. 
y 2.” Artistas de la Compañía, Al final CHICO del mostrador. Todos 


derecha 
Lib. ¿Conque nos va usted á dar una sesión inte- 
resante? 
Tir. Gúí, señorita. (Le llama interesante á verme 


partido en rajas como un melón! 
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¡PERSO 
LiB. 


Per.20: 


Lip. 
Per. 1,0 


-LiB. 
BER LS 
Lib. 
BERIDO 


Lip. 
Per: 1:0 


ZAC. 
LrB. 


MAR. 
LB. 


Lib. 


Tanto gusto en conocerle. Alfredo Canutillo, 
redactor de El Quejido, 

Serviteure de vu. Á 

Tengo un verdadero placer. Y digame usté, 
¿cuando se da usted un pinchazo, qué sien- 
te usté? 

Doler, mucho doler. 

Pues hombre, nos habían dicho que tenía 
usted el cuerpo insensible. 

El estomagué es cierto; mas el corps, no 
tuto. | 
¡Ah: ¿Tiene usted algo sensible? 
Algo. Gúi, musiu. 

Pues ya que solamente vamos á tener el gus- 
to de verle á usted herirse... 

(¡Pero qué gusto tiene esta sentecita!) 

Bien podia usted darnos una idea de sus ex- 
perimentos en la urna. 

Tiene razón. ] 

¡P:rfectamente! (A ver si con esto me dejan 
en paz.) Hablar todo lo que ustedes quieran. 
Cuéntenoslo usté. . 

Silencio y atención. (Todos se agrupan á su alre- 
dedor.) 


e 


Música 


(Recitado.) : 
De los experiments 
que hicieron hasta el dia 
los cien ayunaders 
de fama é nombradía, 
no habé ni uno siquiera 
de originalité 
capase de que hiciera 
aquello que hago ye. 
Primeramente tomo 
las valres necesalres  * 
para fajarme el lomo 
con otras partes vaires, 
y luego bien fajado, 
igual que una momié,  - 


EL DE LA URNA.—BELLO SANJUAN Y ARANDA 27 


me quedo aletargado, 
y ¡zas!, entré en la urné. 
De nuevo ya en la vi, 
me siento tan cansat, 
que no sé si soy mí 
ó un saco de patat. 
Me queda frío el corps, 
las manes, bras y pie 
y la narís ¡horror! 
frapé, frapé, frapé. le 
Mas el dia llegat 
ye salgo de la urné 
con el corpo delgat 
y la narís helat. 
¡FPrapé! ¡Frapél ¡Frape:... 
y Chipé. 
(Todos le felicitan. ) 


Per. 1. ¡Interesantísimo! Supongo que no tendrá 
usted inconveniente en que diga todo eso 
en £l Quejido. 

IB. Eso y todo lo que usted quiera. 

Per.2. Y esos vértigos, ¿son muy grandes al déci- 
mo día de no comer? 


Lrp. Atroses, mesiers. A los diese días ya no son 
s vértigos. 

Per. 2.2 ¿No? ¿Pues qué son? 

LB. ¡La vértigal ' 

LAC. Este hombre es mi salvación. 

Lip. Si, ¿eh? 
IN Ao Gracias 4 este señor, podré exhibir mis 

vistas. 

Lxp. - (Pues apañada tienes tú también la vista. ) 

Topos Muy bien, muy bien. 

Lip. - Mersi, mesiers, mersi. (Ya parece que se les 

ha pasado la gana de verme descuartizado.) 
Tur. Muy bien; pero ahora nos hará usté el favor 


de andar sobre las tablas para tener nueva- 
mente el gusto de aplaudirle. 
Lib. (Ya vuelven á la carga.) ES no 
Q merese la pena. 
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Mar. 
Topos 


LiB . 
YAAC: 


Trr. 
Lip. 


ZAC. 
MARÍE 


ZAC. 


Lib. 


ZAC. 
Lip. 
ZAC. 
Lip. 
ZAC. 
LIB. 
Per. 1.0 


Lib. 
Chico 


ZAC. 


Lib. 


Zi 


Es usted muy modesto, monsieur Papús. 


(Que pase, que pase. 

(Dios mío, no hay más remedio.) 

A ver, tú: (al Representante.) Tráete ese par de 
tablillas econ clavos para que pase el musiú. 
(Saca las tablas el Representante y las coloca en el cen- 
tro del semicírculo formado por los artistas.) 

¡Ajajá! Ya están. Pase usted. Pase usted. 
(¡Y tengo las botas rotas! ¡Que sea lo que Dios 


-quiera!) ¡Mesieres! (Haciendo equilibrios se coloca 


sobre las tablas con las botas. ) ¡Voilaá!... 

¡Pero eso no tiene gracia, con botas y todol 
Es que las ha pasado en esa forma para ex- 
perimentar. ¡Ahora se descalzará! 

Descalzo, musiu de los Papús, ¡descálcese 
ustél 

(Puesto en el burro, pasaría ya las tablas 
aunque me crucificasen: pero, ¿cómo me des- 


calzo yo delante de esta gente si no llevo cal- 


cetines?) 

¿Prefiere usté darse antes media docena de 
sablazos en el vientre? 

¡Musiú, por Dios! ¡En el vientre, delante de 
las mademoisell «sl 

Yo decía, primero los sablazos, luego el paso 
por las tablas y después... nos: ibamos á co- 
mer. | 
Vamos, los sabl+zos en vez del vermout. 
Pero, ¿no va usté á hacer el paso? 

¡Ah! ¿Usted cree que no lo he hecho ya bas- 
tante? 


Me da en la nariz que monsieur Papús se 


reserva... 
Si, me reservo para el almuerzo... 

(Saliendo precipitadamente ) Don Zacarías, un te- 
legrama. (Lo entrega.) 

A ver qué dice: (Leyendo.) «Accidente ferro- 
viario impideme llegar hoy. Mañana soy 
en esa; Papús. (Gren expectación. Liborio cae de 
rodillas.) 

¡El epilogué! (Zacarías amenazando con el tele- 
grama. 

¿Qué es esto, señor, qué es esto? 





» $ ha 
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Lib. ¿Eso? Un telegrama ¿No lo ve usted? 

Lac. Entonces, ¿quién es usted? 

Chico (Reparando.) El gachó que se ha ido sin pagar 
las judias! 

ZAC. Si señor. Ese soy yo. 


(A1 público ) 
Un pobrete, un infeliz, 
"que suplica á estos señores 
perdonen á los autores 
si han cometido un desliz, 


ELON 





sé» 


a . 

El coro de ondinas ha sido representado por ocho se- 
ñoras del coro con malla, trusa y corpiño verdes con 
lentejuelas de plata; gasa verde sujeta á la espalda, 
ceñida al talle y á los brazos. 

El Coral, igual traje que las ondinas; varia sólo el 
color de la trusa, corpiño y gasa, que son color coral. 

La Perla, idem, id., color perla. 

Liborio, en el segundo y tercer cuadro, vestirá levita 
raida, pantalón de color y chistera blanca exagerada. 
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